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Mi»ä tulen*). Sinä tulet. Hän tulee. Mc
tulemme. Te tulette. He tulewat. Me olemme")
täällä"*). Minä olen täällä.

*) **) ***) /««?-. nousen, «M-
5//LN-,- juoksen, panen, /«L menen,
F«?-,- poika, joulu, /«// aurinko, 5»/,- kello,
puro, b«c>l.

2.
Poika tulee. lonln tulee. Pojat tulewat.

Poika uousee. Aurinko nousee. Aurinko laskee*).
Kello pauec: tik tak. .Pojat juokscwat. Puro juok-
see. Minä menen pois"). Te menette. He me-
newät. Purot juvksewat.

taiwo, koulu-poika, Harone.
3.

Me olcilnne koulussa. Sinä olet koulussa.
Hän on talossa. Te olette koulussa. He owat
talossa. Talossa on koulu. Minä tulen koulusta.
Te tulette koulusta. Poika tulee talosta. Minä
menen koulubun. Poika menee kouluhun. Me
menemme talohon.

fawu, 7-cH,- karhu, b/ö>-n,- mylly, hylly, /i«///a,
niieZ, Man miehet).

4.
Kaiwo on talossa. Kaiwot owat taloissa.

Pojat tulewat kouluista. He menewät kouluihin.
Talossa on mylly. Me menemme myllyhyn. Mies

>
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on myllyssä. Poika tulee myllystä. Myllyt owat
taloissa. Miehet owat myllyissä. Te menette myl-
lyihin. Sawu nousee myllyistä.

seison, /«F sta>>- istun, «tte?-/ lähestyn, >«L
— tyttö, M'<H«,- mummo, mo^mo,-.

5.
Minä seison. Sinä istut. Tyttö istuu ko-

tona"). Me istumme koulussa. Te seisotte kou-
lussa. Pojat seisomat myllyssä. Kello seisoo. Myl-
lyt seisowat. Joulu lähestyy. Miehet lähesty-
wät.

*) Hemmtt. neulon, /«F sz/?->- sanon, /«<?

puhun, /«F la/a>7 hywä, Fo<s/ huono, iso, Hio?v
pieni, ttim,- wanha, nuori, «M; paksu, HocH,-
hoikka, n«a?.

L.
Koulu on hywä. Kaiwo on huono. Kaiwot

owat huonot. Mies on iso. Poika on pieni. Minä
olen pieni poika. Mummo on wanha. Tyttö on
nuori. Mummo on paksu. Sinä olet hywä poika.
Te olette hywät.

sywä, ch'up,- matala, korkea, H6'F>- heikko,
wahwa, suuri, — taulu, ?«/?«/ ukko, F«bbs/
kukko, i«M,- kirkko, rikki, ssnlie?'.

7.
Ukko puhuu. Ukot puhuwat. Kukko seisoo.

Kukot owat myllyssä. Minä olen kirkossa. Pojat
owat kirkoissa. Sinä tulet kirkosta. Koulupojat
tulewat kirkoista. Me menemme kirkkohon. Ukot
menewät kirkkoihin.

katto, iak,- matto, matta,- hattu, loppu, «iut/
piippu, /«>«,' pappi, />?-esi/ tuoppi, sw/,,- kiikku,
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mökki, kyökki, 6SK,- kiikun, /«L riipun,

8.
Minä kiikun. Sinä kiikut. Poika kiikkuu.

Tytöt kiikkumat. Me kiikumme. Te kiikutte. Poika
riippuu kiikussa. Minä myös*) riipun. Ia") sinä
riiput. Me riipumme kaikki*"). Kukot riippuwat.
Te riiputte kiikuissa. -

liikun, /«L asun, /aZ' tippuu, — öljy,
papu, bö««, «>i/ lato, /at?a/ äiti, isä, /aeie^.

9.
Äiti on mökissä. Äidit owat hywät. Tuo-

pissa on papu. Pawut owat isot. Talossa on
lato. Kukot owat ladossa. Me menemme latohon.
Kukot mcncwät ladosta. Pojat mmcwät latoihin.
Tytöt tulewat ladoista. Ladoissa asuwat miehet.

täti (tädin), ?»05/e?-, llliti (raidin),
mato (madon), apu (awun), kaadun, /«/-

10.
Minä kaadun ladossa. Poika kaatuu koulussa.

Tuopit kaatuwat. Sinä kaadut ja me kaadumme.
Äiti tahtoo. Minä tahdon myös. Ukot tahtowat.
Äiti kutoo mökissä. Tytöt kutowat. Sinä tahdot
latohon. Te tahdotte mennä*) koutuhun.

*) F«. puren, b«?e?-,- syön, äte?-/ juon,/«F

11.
Minä istun koulussa. Minä istuin eilen*)

talossa. Sinä istuit myös. Me istuimme kaikki.
Äiti istui kotona. Te istuitte. Pojat istuiwat kir-
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toosa. Tulen konlnhun. Tnlin kouluhnn. Tulit
kirkosta. Kiltko tuli ladosta. Tulimme tänne").
Miehet tuliwat mökistä. Te tulitte sinne-j-).

« **) -j-) HV, seisoin, riipuin, nu-
kuin, menin, panin, purin, olin, kaaduin, kudoin; lakki,
Mö«'«/ tasku, /ic^a.

12.
Minä panin kellon hattnhnn. Otan hatun

pois. Panen kellot taskuhun. Otan hatut talosta.
Puren pawun rikki. Me purimme pawnt rikki.
Maisteri*) panee koulun kiinni"). Isäntä*") pani
ladot kiinni. Äiti neuloi lakin.

*) *')

Mli' (takin), ?-ocs,- nappi (napin), 6n«M/ kaupunki (-gin),

13.
Koulun katto on hywä. Koulujen katot oivat

huouot. Talon lato on wanha. Ladon katto on
rikki. Kukot owat talojen ladoissa. Kaupungin
koulussa on kello. Ukon takista on nappi poissa*).
Ukkojen mökit. Papin hattn. Pappien hatnt.
Mökin tyttö. Mökkien pojat.

*) — kuulen, >«</ Ho'?-/ kuulun, >«F

14.

Kirkon kellot kuuluwat. Miuä kuulen kirkko-
jen kellot. Otan kirkon kellot pois. Panen koulun
kellon kirkkohon. Puren mummon pawut rikki. Pa-
nin äidin hatun pois kaappihin. Otan ukkojen lakit
mökistä. Panen takkien napit-kiinni.

nouse, stiF Mi/ tule, Ko»«/ mene, F«/ sano, S«F.
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15.
Minä nousen. Hän nousee. Nonse

Sinä seisot. Istu alas"). Poika istuu. Äiti
sanoi: tule pois mökistä. Hän tulee. Mene pois.
Menkää pois. Tulkaa tänne. Istukaa. Mummo
neuloo lakin. Neulo siuä myös lakki. Panen ku-
kot latohon. Pane kukot latoihin. Pankaa lato
kiinni. Sano sanat "*) Lue kirjasta.
Lukekaa kirja loppuhun. Poika sanoo sanat ja
lukee kirjan.

*) «M/ **) nsti,- ***) l°) —

lintu (linnun), /«/?e// annan,
lennän, /«</ ,^e^.

16.
Milmlla on kello. Koululla on myös kello.

Katolla on lintu. Talo on kirkolla. Kirkolla on
kello. Kello on kirkossa. Ukko on myllyssä. Ukot
owat myllyllä. Ukolla on lato. Ladolla on katto.
Ladoilla owat katot. Linnut owat katoilla. Mie-
het owat myllyillä. Minä annan kellon sinulle.
Anna sinä kukko minnlle. Lintu lentää katolle.

17.
Äiti neuloo hatun tytölle. Äidit ueulowak

hatut tytöille. Tytöllä on hattu. Miuä annan
kellon ukolle. Panen kukon katolle. Otan kukon
katolta. ' Annuun") linnut katoilta. Panen katon
ladoille. Otan katot ladoilta. Miehet tulcwat myl-
lyiltä. Olin talon kaiwolla. Sinä olit myös siellä").
Me tnlimme kaiwolla.

*) /«F ") tie,'. kuokin, /«V
/«s/ rewin,
ta?-,- lapsi (lapsen), owi (owen), lukku, /«H,
pelto (pellon) niitty, äne/.
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18.
Minä kuokin pellolla. Mies kuokkii niityllä.

Me kuokimme molemmat") Poika kuokki eilen.
Poika repii hatun. Minä rewin katon. Miehet
repiwät ladot alas. Me rewimme latojen katot.
Lapsi itkee. Lapset itkiwät. Lapsella on hattu.
Mökissä ou owi. Owessa on lnkku. Owen lukku
on kiinni. Owi on lukussa. Talon owet owat
lukussa. Lukuissa on läpi").

- sormi (sormen),
käsi (käden), /i«nch keppi (kepin), 5äM/ mäki (mäen),
pieni (pienen); suuri (suuren); pääsen,/«LH/iMn-.

19.
Minulla on käsi. Käden sormet owat pienet.

Hattu ou kädessä. Otan hatun pojan kädestä.
Annan taulun pojalle kätehcn. Lintu on kädellä.
Panen linnun kädelle. Otan linnnn kädeltä. Kä-
det owat isot. Käsien sormet. Kukko on lapsien
Missä. Kukko pääsi lasten käsistä. Poika tuli
miesten käsihin. Tyttö neuloo käsillä. Sinä otat
linnut poikien käsiltä. Panet heidät *) takaisin")
käsille. Mies lyö kädellä. Ukko lyö kepillä.

*) <?««,- **) — wesi (weden), v«tten/ uusi
(uuden), >lz/,- warsi (warren), ihminen (ihmisen),

hewonen (hewosen), /mst/ talli (tallin), HiaH,-
pieksen, /«F /ii^a^.

2ft
Istun, istua. Seison, seisoa. Lähestyn, lä-

hestyä. Nukun, nukkua. Riipun, riippua. Kaa-
dun, kaatua. Newin, repiä. Tulen, tulla. Me-
nen, mennä. Olen, olla. Panen, panna. Puren,
purra purta. Nousen, nousta. Juoksen, juosta.
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Pääsen, päästä. Puhun, puhua. Sanon, sanoa.
Tahdon tahtoa. Kuokin, kuokkia. Piekseu piestä.

21.
Otan hatun sinulta. Otat linnun äidin kä-

destä. Poika ottaa taulun kaapista. Otamme ku-
kot talosta. Otatte kepin mummolta. Ottamat
lukut omista. Ota kirja takaisin. Minä annan
hatun sinulle. Sinä annat kepin mummolle. Lapsi
antaa taulun äidille. Me annamme linnut ukoille.
Te annatte kellon minulle. Lapset antawat linnun
olla. Anna kirja pois.

soitan (soittaa), ?-MF«,- keitän (keittää), 60/,-a,- muutan
<-ttaa), /?z/tt«> heitän (-ttää), kaadan (-taa),
M/«, /M/«/ kannan (-ntaa), b»>a/ käännän (-ntää), vänM-
. (-ltää), M«5«, b/ä?l^a.

32
on owi. Kamarin owct owat

suuret. Lukut owat kamarin omissa. Lulussa o»
läpi. Lämessä on awain"). Owien lukut omat
rikki. Poika seisoo owclla. Lapset menewät owclle.
Miehet ottamat lukut kamarien omista. Ukko panee
lukut owihin. Mc menemme ulos "') koulun oluesta.
Menemme kotia-l/) kamarihin.

*) kamari (-in), **) awain awaimen),
***) «t/ 1-) Hem. kiwi (kiwen), «iem,- korwo,

sanko (-gon), koti (-dm), /iem/ sisään, m.

23
Isn soittaa. Äiti keittää. Poika heittää kiwen

katolle. Sinä soitat. Te heitätte. Koulupoika kan-
taa taulun koulnhnn. Lapset kantamat linnut kau-
punkihin. Me kannamme kepit kotia. Te annatte
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kepin äidin kätehen. Poika kaataa korwon kepillä.
Minä kaadan sangon. Wesi jouksee sangosta.

luku (luwun), suku (suwun), luu, bin,-suu, m«<7l/ korwa, o>«/ nenä, silmä, pää, H«/-
kaula, niska, m«c^e.

24.
Minä seison. Minä en seiso. Sinä et seiso.

Hän ei seiso. Poika istuu. Poika ei istu. Me
istumme. Me emme istu. Te ette seiso. He
eiwät istu. Pojat ciwat seiso. Minä puhun.
Sinä et- puhu. Minä en tule. Lapsi ei mene
kellarihin*). Lapset eiwät juokse medessä. Me
emme mene kaiwohon. Te ette tule aamulla")
koulusta. Te ette nouse sängystä"*) illalla-j-). Gn
ole, et ole, ei ole, emme ole, ette ole, eiwät ole.

*) kellari, **) aamu, ***) sänky
(-gyn), 6«nF/ f) ilta (illan), «/iow. jalka (jalan), /oi/selkä (selän), watsa, rinta (rinnan), b/-o^t.

25.
Koulu on Vaupungissa. Koulu ei ole mö-

kissä. Kaupungissa on koulu. Talossa ei ole kou-
lua. Koulussa on kello. Myllyssä ci ole kelloa.
Poika antaa taulun äidille. Äiti ei anna taulua
tytölle. Kellot owat tornissa*). Kellot eiwät ole
talossa. Talossa ei ole kelloja. Kaikissa taloissa
ei ole kouluja. Isä ottaa kellon lapsilta. Äiti ci
ota kelloja. Koulu on kirkossa. Koulussa ei ole.
Nirkkoa.

*) torni, — lehmä, härkä, ocre,- pusken,
puskea, 6?a«La.

26.
Sinä olet hywä. Gt ole suuri. Kaiwo on

sywä. Taulu ei ole rikki. Koulupoika ci ole ukko..
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Te ette ole wauhat. Minulla on kello. Sinulla
ei ole kelloa. Ukolla ci ole keppiä. Minä en ole
wanha nkko. Lapsella ei ole lakkia. Lapsilla ei
ole takkia. Ukkojen takissa ei ole nappia. Te ette
ole suuret. Me emme ota keppiä ukolta. ' Äiti ei
meue pois kotoa'").

*) /iemi/?««. aura, M<?>- akka (akan),
wasikka, /l°«/// paha, o«<i/ kipeä, terwe,

luen, lukea, /«5«,- taidan, taitaa, wedän, wetää,

27.
Poika lukee. Minä luen kirjaa. Sinä luet

kirjan. Akka ei lue kirjaa. Akka ci taida lukea.
Me luemme kirjat. Te luette kirjasta. Pojat lu-
kemat paljon") kirjoja. Akat ciwät lue kirjoja.
Härkä wetää auraa. Härät puskemat. Mutta") koira
ei puske. Paha koira puree. Lehmä ei pure. Lehmä
ei aina *") puske. Talon koira puri lapsen sormen

Äidin jalka on kipeä. Isan jalat ciwät
ole kipeät. Koulussa ci ole akkoja.

*) **) MSN/ **') <HM- -f) a/. sukka (su-
kan), Än<«M/ kenkä (-g cin), leipä (-wän), tapa
(-wcm), «ech wana/ pata (-dan), F?-M/ kukka, b/omma/ ha-
rakka, puen, pukea, M/Me?«/ haen, hakea,
sären, särkeä, söne?,-a/ sulen, sulkea, etsin, etsiä, Ho^a.

28.

u, ö, y ?. koulll, kello, talo,
lato, mylly, kirkko, hattu, loppu, öljy, tyttö, iso,
paksu; istun, scisou, neulon, lähestyn, tahdon,
ZiK/vK i, äiti, täti, pappi, tuoppi,
mökki, lakki, kamari, maisteri; rcwin, kuokin, etsiu.
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M<WL« /iK/lia e, 50M
?WMMK?/?MF Mi, 6.L..- lapsi, owi, käsi, läpi,
mäki, kiwi, uusi, pieni, suuri, tule», menen, juoksen, pu-
ren, pääsen, luen, pusken, särcn. «/?e/?-a /ia/va

a <?//e/- ä i
poika, jalka, akka, lehmä, leipä, pata, sukka, hywä,
paha, sywä; otan, annan, soitan, keitän, kaadan,
kannan, käännän.

«> tt//« o/i)O?i <?/'i/?
Yksi, kaksi, kolme, neljä, wiisi, kuusi, seitsemän, kahdeksan,

Fn, ett, ili«, tts, /z/?-a, /sm, H»«, atta,
yhdeksän, 'kymmenen.

Mo, tto.

29
Minä istuin. Äiti neuloi. Minä otin tau-

lnn hyllyltä. Minä annoin kepin ukolle. Siuä
otit lciwän kaapista. Poika otti wettä kaiwosta.
Hän otti kiwcn mäeltä. Isä ja äiti mcniwät kirk-
koon. Sinä annoit lakin isälle. Hän antoi kir-
jan äidille. He istuiwat kirkon penkille *). Me otimme
taulut hyllyiltä. Aunoimme kepit ukoille. Te otitte
lciwät kaapista. Annoitte leipää ja papuja lin-
nuille. Linnut ottiwat pawut lasten käsistä. Äiti
ja isä antoiwat kengät ja lakit lapsille. He kiitti-
wät") isää ja äitiä.

*) penkki, b«?lö,- **) kiitän, kiittää, — seisoin,
soitin, tulin, menin, kannoin, heitin, luin, olin, sanoin, kei-
tin, käänsin, kaadoin, sarin; lintu-häkki, sisar,
sisaren, weli, weljen, maikka, puoti,
boei/ ostan, ostaa, maksan, maksaa, be/a/a, /^o^ia.

30.
Isällä ja äidillä oli yksi poika ja yksi tyttö.

Pojalla on kaksi lintulMm. Pojan häkissä on
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neljä lintua. Poika antoi kaksi lintua sisarelle. Tyttö
neuloi kolme lakkia wcljcllc. Isä osti kcmpungista
kuusi kelloa lapsille. Kellot maksamat seitsemän mark-
kaa. Uksi kello meni rikki. Niti antaa rahaa ja
poika ostaa yhden kellon puodista. Se") kello mak-saa yhden markan. Kello on wiisi. Kello lyö")
kahdeksan. Kello on kymmenen minuuttia *") mailla -j-)
neljä. Kello on wiisi minuuttia yhdeksän.

*) t?en/ **) 5/a,-/ ***) minuutti, mmu?/ -f) /att M,-
-ff) s/i'e,-. penikka, koira-koppi, /iunMo/tt,- tuli, tu-
len, e/ei/ rauta, pata, kala, tytär, tyttä-
ren, lanka (-gan), F«?-n.

31.
Isällä on kolme koiraa. Koirat eiwät ole pa-

hat. Koiralla on penikka. Penikat puremat isääsormeen. Mäellä on paljo'") koiria. Lapset anta-
mat leipää koirille. Koirien koppi on iso. Koirilla
on wähä") ruokaa. Poika ei ota leipää koirilta.
Koirilla ou paljo penikoita. Pcnikkain ruoka on
lopussa. Siuulla ei ole koiraa eikä'") koiran
penikkaa.

*) m?/cse// **) /i/si,- ***) oc/l «<He. koira, koiran, koiraa,
koirat, koirien, koiria; Penikka, penikan, penikkaa, penikat, Pe-
nikkani, penikoita; poika, pojan,'poikaa, pojat poikien, poikia;
sukka, sukan, sukkaa, sukat, sukkien, sukkia; härkä, härän, här-
kää, härät, härkien, härkiä; leipä, leiwän, leipää, leiwät,
leipien, leipiä.

32.
Kyökissä on pata. Siellä on kolme pataa.

Äiti panee padan tulelle. Hän keittää ruokaa pa-
dassa. Padat omat mustat. Kyökissä on paljo pa-
toja. Patojen koukut") owat raudasta. Padoissa
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on wähä wettci. Äiti panee kalat pataa:!. Tytär
kaataa wcttä, kaloja ja papuja patoihin.

*) koukku, /«-o/-. kala, kalan, kalaa, kalat, kalojen,
kaloja; jalka, jalan, jalkaa, jalat, jalkojen, jalkoja; lanka,
langan, lankaa, langat, lankojen, lankoja; akka, akan, akkaa,
akat, akkojen, akkoja; aura, auran, auraa, aurat, aurojen,
auroja.

astia, /w>// piika, piian, /)<<?«/ renki, rengin,
potaatti, heinät, /?ö/ puhuja, /a/«,-e/ neuloja,

ottaja, antaja, lukija, ?«sa?-s.

33
Anna keppi ukolle. Antakaa kirjat pojille. Minä

cn alina lintna sillulle. Me emme anna heiniä leh-
mille. Siyä et ota keppiä ukolta. Te ette ota
ruokaa koirilta. Ota kirja Lue kirjasta.
Poika lukee. Hän ci aina lue. Niti sanoi tyttä-
relle: keitä potaattia. Tyttö ei kuule. Hän ei keitä
potaattia. Hän kaataa weden sangosta. Kaada sinä
mesi pois. Sinä et kaada wettci astiasta. Piika
kantaa kalat kyökkiin. Piiat ciwät kanna kaloja
kamariin.

teen, tehdä, näen, nähdä, ,'s/ kylä, bz,/
weitsi, weitsen, /««// puukko, i«Wm/V seppä, nnsei/ soittaja,

heittäjä, /<-a.?/«/-s/ keittäjä,
juoksija, H?/-mFa)-e,- kuokkija, etsijä,

34.
Kylä on ilman *) koulutta. Talot owat kou-

luitta. Kaupuuki ci ole kirkotta. Pojat owat il-
man hatuitta ja lakitta. Isäntä muuttaa talon kou-
luksi. Seppä tekee weitsen raudasta. Hän tekee
rcmdan weitseksi. Kaupunki muuttaa kirkot kouluiksi.
Lato tulee") myllyksi. Akan tytär on talossa pii-
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kana. Poika on kaupungissa renkinä. Tämä"")
talo ou kouluna pojille. Isä on kirkolla kellojen
soittajana. Talot owat kouluina. Ukon poika on
pappina kylässä. Tallit owat nyt-j» latoina.. Isä
teki tallin ladoksi. Lapset owat lciwättä. Äiti on
talossa keittäjänä. Äiti elää -j-j-) wanhaksi. Poika on
koulussa kirjojen lukijana.

ff) elän, elää, /eM/ kuolen, kuolla, eiö.

33.
Äiti on hywä. Hywä äiti keittää ruokaa")

lapsille. Lapsilla owat hywät äidit. Hywän äidin
lapset owat koulussa. Hywien äitien pojilla on tau-
luja ja kirjoja. Hywällä äidillä on pieniä lapsia.
Tyttäret kntowat sukat hywälle äidille. Hywillä
äidillä owat wanhat mummot. Isät antawat siniret
lehmät hywille äidille. Poika ci ota hattua hywältä
äidiltä. Äiti kuoli. Lapsilla ei ole enää ") hywäci
äitiä. Hywiä äitiä on niin "") paljo maailmassa °t/).

*) ruoka (ruoan), ma// '*) ***) 5«,- t) maailma,
ne?-/»'. sokea, b/mei/ korea, kaunis, ruma, M,-
korkea, pitkä, pitkän, i««F/ lyhyt, lyhyen, ohut, ohuen,
imm/ walkea walkoinen (walloisen), /wi// pnnainen
(-sen), sininen (-sen), b/a/ keltainen (-sen), <?«/,-

huiwi (-in), ei«/c,- taiwlls, Himme// pesen, pestä, w«tta/
puroon, /atte^.

36.
Wanha mummo on kipeä. Kipeällä mum-

molla on korea keppi. Lapset antawat »valkean hui-
win sokealle mummolle. Punainen lakki on korea.
Sininen taiwas on kaunis. Hywä isä antoi uudet

koreat lakit pienille lapsille. Pieni lapsi meni
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suureen kyökkiin. Pienen lapsen punainen lakki tuli
mustaksi. Sywästä kaiwosta otti äiti wettä ja pesi
lakit. Uksi lakki putosi*) sywään kaiwoon. Sy-
wissä kaiwoissa on paljo wettä.

*) M/. leweä, kapea, «««// lihawa, /ei/laiha, — Metsä, koiwu, kuusi, kuusen,
mänty, männyn, /«/// leppä, a// oksa, Mst/ haara,

<??-«?/ lehti, lehden, /ö/.

37.
Pieni lapsi teki korean lakin mustaksi suuressakuokissa. Kaikkein lasten lakit tuliwat mustiksi.

Matalissa kaiwoissa on wahci wettä. Anna mi-
nulle hywää leipää korkeasta kaapista. Äiti leipoo*)
jauhot") paksuiksi leiwiksi. Ison talon wanha talli
on nyt pienenä latona. Talon lehmät ciwät tule
lihawiksi ilman ruoalta. Poika tuli talon rengiksi.
Tyttäret tuliwat piioiksi. Anna minulle kowaa '")
leipää, kalaa, lehmän lihaa-j-) ja woita-j-l/).

*) leiwon, leipoa, **) m/ö/,- ***) kowa,
-f) liha, -j-f) woi, H»iö>. pehmeä,
m/sH/ piha, 0«-<?FM>l),- pesä, bo,- /i«/,-
kaswaa, lennän (-ntää),

38.
Talon wanha ja korea kukko on sokeana. Kukko

elää wanhaksi. Hywät lapset »vanhoiksi. Pa-
hat pojat eiwät elä »vanhoiksi. Äidin isot kengät
owat rikki. Isoissa kengissä on suuri reikä. Ta-
lon pihalla kaswaa korkea koiwu. Korkeassa t'oi-wussa on paksuja oksia. Paksuilla oksilla on le-
wcitä lehtiä. Pieni lintu lentää korkean koiwun
paksulta oksalta suureen metsään. Pienillä linnuilla
on koreita pesiä suurissa metsissä.
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opetan, opettaa, /»>«/ opin, oppia, ?«>« näyn,
näkyä, 5Ma5- opettaja,/a>a^s/läksy, katu, Mi«,- —

ahkera, laiska, koko, /«e/.

39.
Helsinki on suuri "ja korea kaupunki. Helsin-

gissä on paljo hywiä kouluja. Helsingin kaikki pie-
net lapset eiwät ole kouluissa. Täällä on uusi ja
kaunis kirkko. Uudella kirkolla on korkea torni. Kor-
keasta tornista näkyy koko kaupunki. Kaupungissa
on paljo pitkiä katuja. Pojat juokscwat kaupungin
pitkillä ja leweillä kaduilla. Pienet pojat mcncwät
hywiin kouluihin. Maisterit opettawat pieniä poi-
kia. Koulujen opettajat antawat pojille lyhyet läk-
syt. Ahkerat koulupojat lnkewat kaikki läksyt hy-
wästi"). Laiskat pojat eiwät lue läksyjä kotona. He
eiwät ole hywiä poikia. Me emme tahdo olla laiskoja.

*) IM, — oppi, palkka, /ön,
omena, «Me/,- puu-tarha,

40.
Minulla on kirja. Isä antoi kirjan minulle.

Äiti ei ota kirjaa minulta. Opettaja kuulustaa")
minua. Hän kuulustaa meitä kaikkia. Me osaam-
me") läksyn ulkoa""). Meillä ei ole pitkiä läk-
syjä. Opettajat antawat meille läksyt kirjoista. He
kysywät"") meiltä. Heillä on paljo kirjoja. Te
luette opettajan kirjasta. Hän opettaa teitä. Hän
opettaa sinua. Sinulla ei wielä-j-) ole paljo op-
pia. Wähä oppia on teillä wielä. Isä kysyy sinulta.
Hän antaa taulun sinulle. Sinä kiität häntä ja
kirjoitat-j"l-) taululle. Sinä saat-j-j-i-) häneltä
omenia palkaksi. Hänellä on iso puutarha.

*) kuulustaa,/ö>Ho>a>- **) osaan, ***) «<ia«M.-
****) kysyä,
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l-j-j-) saan,/«^ tämä, ckenna, e?en M>,-tuo,
eien eie>-/ se, t?en/ tuolla, <ie?-,- täällä, /««>/ siellä, tie?-.

41.
Tämä on minun kirjani. Tuo on sinun kir-

jasi. Täällä on meidän koulumme. Tnolla on
talon kaiwo. Se ci ole teidän kalloonne. Isäntä
on kalmolla. Se on hänen kalmonsa. Gmäntä")
menee kalmolle. Kaiwo on isännän ja emännän.
Se on heidän oma") kaiwonfa. Talon kaiwosta
te otatte Mettä. Kaadatte wcden kinlnhunne"").
Me kannamme wettä kiulussamme. Minä en kanna
M hatussani. Sinä juot tuopistasi. Poika ot-
taa tuopin käteensä. Pojat kantamat tuoppinsa
käsissänsä.

*) emäntä (-nnän), l»ä?-H'>m«: **) ***) kiulu,
siäM. saawi (°in), saha, puu, ?,-äck,- sahaan,
/ag' F«B>a,-/ kuka, /«>em/ mikä oc/i mitä, HmNen, /»«<<'/
missä, /ipa?-/ kuinka, /««?-«,- koska, «a>.

42.
Kuka tuo mies on? Hän on minun isäni.

Mikä on -hänen kädessänsä? Hänellä on saha kä-
dessä. Mitä hän tekee sahalla? Hän sahaa puut
poikki. Missä puut olvat? Ne") kasMawat suu-ressa metsässä. Kuinka puut kaswawat? He kas-
wawat ylös maasta "). Kuinka paljon isäsi sahaa?
Hän sahaa kaikille meidän opettajillemme. Koska
isäsi menee minun metsääni? Hän menee huomenna *")

teidän metsäänne. Mitä sanot? Mitä te sanoitte?
') ne, eie/ '*) «>- (maa,/o?-ch/ ***) i

Fon. aamu, aamulla, am ilta, il-
lan, a/?on,- illnlla, om anonen/ paiwä, päiwällä, om
<iaFen/ yö, natt,- yöllä c>m natten/ jokll Paiwä, iiaF',
«ltta kenen, miksi, /wa7/«)>e.
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43.
Kenen tämä kirja on? Onko st sinun kirjasi?

On. Ostitko kirjan kirja-puodista*)? Ostin. Luetko
ahkerasti ") kirjaasi? Luen. Ostiko isäsi sinulle
uuden taulun? Osti. Ostaako isä joka päiwä kir-
jan pojallensa? Gi; hän ci osta. Annatko kirjat ja
tauluu äidillesi? Gn. Miksi et anna? Minä luen
kirjoja ja kirjoitan taululleni. Menetkö joka päiwä
kouluun? Menen, jos"*) en ole kipeä. Kipeänä
en mene kouluun. Kcittääkö äiti li-
peälle pojallensa? Keittää. Osaatko sinä keittää?
Gn; en osaa. Kiitätkö sinä äitiäsi, hän
auttaa suma? Kiitän aina-j-j^-).

*) kirja-puoti (-din), beM«<?«/ **) M'F// ***) om/

44.
Kissa") on iso. Koira on isompi. Härkä

on isoin. Sinä olet paksu. Minä olen paksumpi.
Mummo on paksuin. Poika on nuori. Tyttö on
nuorempi. Sinä olet nuorin kaikista. Äitini on
wanhn. Isäni on »vanhempi. Mummo on wan-
hin. Minun wanha isäni on kipeä. Siuun wcm-
hin weljesi on kipeämpi. Meidän wauhcmpi sisa-
remme on kipein. Mollin kaiwo on spwä. Talossa
on sywempi kaiwo. Koululla ou sywin kaiwo kai-
kista kolmesta.

)

huono, huonompi, huonoin; suuri, suurempi, suurin;
pieni, pienempi, pienin; wähä, wahempi, wähin; uusi, uu-
dempi, uMn; ahkera, ahkerampi, ahkerin; laiska, laiskempi,
laiskin; harmaa, harmaampi, harmain; Paha, pahempi,
pahin; hywä, parempi, paras. sarwi (-en), /io^n/hiuk-
set, /««?- s/W/li«<M?-)/ karwa, s/>« H'?m)/ wanhemmat^

2
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45.
Isomman koiran jalat owat mustat. Wä-

hemmlin koiran selkä on mustempi. Isoimman
haran sarwct owat pitkät. Ukon »vanha takki ow
harmaa. Wahimmän pojan takki on sininen. Van-
hemman wcljcni hiukset owat mustat. Nuorim-
man sisaresi hiukset owat walkeat. Minulla on
»vanhempi weli. Sinulla ei ole »vanhempaa
jeä. Nuorin koirasi kuoli. Sinulla ei enää ole
nuorinta koiraasi. Wanhat koirat owat isommat.
Nuorimmat koirat juoksiwat taloon. Isompien
latojen katot owat uudemmat. Nuorimpien lasten
jalat owat heikot. Poika ei jaksa*) heittää isoim-
pia kiwiä. Äiti opettaa nuorempia lapsia.

*) jaksan, jaksaa, — pitkci, pitempi, pisin; ly-
hyt, lyhyempi, lyhyin; sininen, sinisempi, sinisin; punai-
nen, punaisempi, punaisin.

48.
Me olimme talon isommassa tulvassa. Mies

tulee hewosella kylän isommasta myllystä. Ihmi-
set menewät isoimpaa» kirkkoon. Minun »vanhem-
malla »veljelläni on musta koira. Te ette ota hy-
wiä omenia »vanhemmalta sisareltanne. Annoitko
korean weitsen »vanhemmalle »veljellesi? Isommissa
tulvissa owat suuremmat ikknnat") kuin") wä-
hemmissä. Miehet paniwat hywät heinät talon
ifompiiu latoihin. Pojat lukewat koululi isoimmassa
kamarissa. Miehet tuliwat kylän isoimmista myl-
lyistä. Isäntä panee katon »vanhimmalle ladollensa.
Lapsi kaswaa isommaksi. Pojat cliwät wanhim-
miksi. Wanhimmat lapset o»vat isoinmat. Isoim-
pien tupien owet panee isäntä kiinni. Sinulla ei
ole isompia kirjoja, kilin minulla. Lasten »van-
hemmat kuoliiuat. Äiti kiloli nuorempana.
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*) ikkuna, **) än. maa, ianei/ puu,
pää, suu, mun/ luu, ben/ työ, wyö,

bätts/ tie, suo, /<«>?-,- woi, «mo>/ yö, natt/ paiwä,
ruoho, FT-äH,- wiheriä, pyöreä,

47,
Maa on pyöreä. Meidän maamme on Suo-

mi eli") Suomen-maa. Puut kaswawat maassa.
Ruoho nousee maasta. Maan ruoho on wiheriä.
Puun juuret") menewät maahan. Isä ja äiti asu-
mat maalla. Heidän puu-tarhassansa on kolme wan-
haa omena-puuta. Kouluista pojat menewät maalle.
Vanhempain ahkerat pojat tulewat maalta koulu-
hun. Isä kaiwaa "*) maata. Sinä et kaiwa maata
isän kanssa""). Ihmisellä on pää. Kaloilla owat
myös päät; mutta-j-) kiwella ei ole päätä. Mie-
hellä ou lakki päässä. Poika otti lakin päästänsä.
Äiti pani hatut poikien päähän. Poika seisoo pääl-
länsä. Ihmiset asuwat maan päällä Puissa
on oksia. Plliden oksat owat kuiwat Met-
sässä on paljo puita. Isän-maamme on paras meille.

*) **) juuri, juuren, ?-o?,- ***) kaiwaa,
****) mec?/ -f) men,- -j-f) M,- -fs-f) kuiwa, — märkä,
märän, liai/ hauta, kuoppa, saan, saada, /«/
syön, syödä, «/«/ juon, juoda, tuon, tuoda, /läm/a,-
wien, wiedä, /s>a.

48.
Minä saan kirjan isältäni. Saatko lakin äi-

diltäsi? Koulu-poika saa läksyu opettajaltansa. Saam-
meko mennä puu-tarhaan? Te saatte olla siellä wiifi
minuutia. Pojat saawat lukea koulussa kolme tun-
tia*). Minä sain pienen koiran sinuu nuorem-
malta weljeltäsi. Minun wanhcmpi sisareni sai ha-
tun äidiltänsä. Saitteko eilen pitkät läksyt opetta-
jiltanne? Salmme. Gn saa kamarin owea kiinni.
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Miksi ct saa? Kotona emme saa aina olla. Minä
syön leipää ja juon wettä. Minä söin kalat ja join
wedcn. Mies söi koko leiwän. Syö sinä tuo leipä.
Juokaa wettä tuopistanne. Me joiunne wedcn
loppuun.

*) tunti, tunnin, tt»lme/ lyön, lyödä, M/ uin,
uida, nmm«/ käyn, käydä, M/ myön, myödä,
seinä, näFA/ naula, solki, soljen, sMnne/ suora, ?«^.

49.
Tie on pitkä kaupnnkiin. Sinne*) on kaksi

tietä. Tiet owat huonot. Suossa ei ole hywiä
teitä. Minä käwin koko pitkän tien. Huonolla tiellä
oli paljo kiwiä. Mies tuli metsästä tielle. Tieltä
hän menee suolle. Talon metsissä on paljo soita.
Soissa kaswaa pitkä ruoho. Pojan wyössä on solki.
Sinulla ei ole wyötä. Mt owat pitkät talwella ").
Talwcn ja syksyn*") öillä on Mies oli
yötä talossa. Hän pani wyönsä seinän naulalle.
Talon tytär tuo ruokaa miehelle. Toiko tyttö hy-
wää ruokaa hänelle? Renki tekee työtä koko pcii-
wän isännällensä. Minä tein suoria teitä puu-tarhaan.

*) Hi,- **) talwi (-en), "**) syksy, /«öÄ/ -j-)
kesä, somma,-,- kewät, lattia, penkki,

Väärä, tänne, tuonne, Ht 5«, eiii.

50.
Miuä istuu koulu» penkillä. Sinä istuit ei-

len kotona. Minä olen istunut tänäpänä*) kolme
tuntia ja lukenut läksyäni. Me olemme istuneet
ja lukeneet. Me olemme koulussa. Te olitte sun-
nuntaina"*) kirkossa. Sinä olet ollut kaupungin
uudessa kirkossa. Oletteko olleet Hämeenlinnassa?
Emme; mutta tiedämme, että") sinne menee rauta-
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tie. Poika on tullut kouluun. Lapset owat men-
neet kouluihin. Onko äitisi antanut sinulle omenia?
Vanhemmat owat panneet lapsensa kouluun. Oletko
saanut kellon isältäsi? Pojat owat heittäneet kiwiä
katolle.

*) i <i«L/ **) «tt,- ***) sunnuntai, maanan-
tai, ?««M«L,- tiistai, keski-wiikko, tuorstai,

perjantai, lauwantai,
wuosi, wnoden, «?-/ Pöytä, tuoli, 5lo?/ koti, /«em.

51.
Minä en istu, waan') seison. Sinä et seiso

penkillä. Minä en istunut pöydällä, waan tuolilla.
Poika ei ottanut lukkua owesta.- Me emme seiso,
waan istumme. Me emme istuneet tuwan lattialla.
Te ette istuneet. He eiwät istuneet. Minä en tul-
lut kaupungista eilen. Pojat eiwät tcinäpänä men-
neet kaupunkiin. Minä en ollut siellä. Te ette
olleet maanantaina kirkossa. Isä ei ottanut puuta
talon metsästä. Äiti ei keittänyt kaloja isälle. Me
emme antaneet papuja linnuille. Te ette kaataneet")
wettä lattialle. Poika ei saanut kiweä ylös mäeltä.
Sinä et syönyt huonoa leipää. Sota-mies '") löi
pään poikki miekalla-Z-). Poika ei lyönyt puuta
poikki. Näetkö kalat wedessä? En nähnyt wyötä
naulassa. Sinä et tehnyt sisaresi kenkiä.

*) eeian- **) kaadan, kaataa, M/«, H«7/a/***) s<Mai-
miekka, sli«>ch sota, — hakkaan, hakata, H«gV«,
M,- lupaan, luwata, herään, herätä, «Mna/ putoon,
pudota, M/a.

52.
Mies hakkaa puita metsässä. Minä hakkaan

myös. Pojat hakkaamat oksia puista ja tekewät ne
kepiksi. Eilen hakkasin kolme puuta poikki. Isäni
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hakkasi enemmän *) pnita. Te hakkasitte kaikki puut
halki"). Rengithakkasiwathcwostaselkään. Wanha
isäni ci hakkaa puita. Hän ci jaksa hakata. Me
emme hakkaa talon hywää koiraa. Hakkaa sinä tuo
puu poikki. Hakatkaa te nuo *") pienet naulat sei-
nään. Miilä olen jo -j-) hakannut kaikki puut. Me
olemme hakanneet seitsemän punta. Gn minä ha-
kannut, Maan sinä hakkasit. Te ette hakanneet ja
pojat cimät jaksaneet hakata. Minä herään aamulla.
Me heräsimme yöllä. Sinä et herännyt. Poika
lupaa mennä koulun. Hän lupasi sen isällensä. Me
olemme luwcmneet lukea läksymme hywin-j-j-).

*) me/-«/ **) i i«,- ***) nuo, eiena, tie e/e/-,-f) ?-eck«>l/
ff) «M,- nämät, <is wcihemmän, ?«mH-e.

53

-D i / /«F saan kudon
)L

„ Hu H» saat. kudot
.- sZ „ H«n saa kutoo

saamme kudomme
/ saatte H kudotte

« He saawat » kutowat

-L l / otan rewin
„ Hu D otat B rewit

.3 s F „ Fa« -l ottaa repii

i
2< Z „

/ <I otatte B rewitte
3! >?

„ He ottawat repiwät
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i /
§ 2 « H« D tulet !Z hakkaatZj.3 „ /s«« tulee Maa
« i / tulemme hakkaamme

„ / 3 tulette hakkaatte
Z „ Hg D tulewat » haktaawat

liupertsKtniu.

-L i /
-Z ) Z „ H?< sait -D kudoit
. „ //an sai " kutoi

« i / saimme « kudoimme
» H „

/ Z saitte A kudoitte
Hg saiwat " kutoiwat

-Z i / /«F otin rewin
" 3 otit Z rewit

„ //«?l otti repi

i / otimme -i rewimme
Z 2 « / U otitte -Z> lewttte

Hg ottiwat repiwät
»il. 5. »I. «.

-k / / tulin hakkasin
K 2 « F« 3 tulit H hakkasitZ<Z „ tuli hakkasi

/ / z. tulimme » hakkasimme
2 2,, / 3 tulitte E' hakkasitte°5sF >, Fe V tuliwat « hakkasiwat
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?srtsktum.

-ll i olen ! -»' olen j«"-Z L „ H« HR" olet 2H» olet sssIjs „ F<m on jZ
« i / olemme! olemme j «°

Z 2 « HZ olette D KD. olette ZZsF „ Fg jZ

-Z
-2 " H« 2 olet ss H

« on )U
»/ / ,?. >Zi z« olemme ) 8

" s T °lette ZBH olette K3s >i ~ He "- » owat )». owat K
lii. ». «I. n.

-D i / /,s?-5. /«5 Z' olen j«. Z" olen jUZL „ F« suolen HDffolet 8

«i 7 Z' olemme j«- olemme j 'U'
2 L «

/ D H olette H. olette ffZ<F He K. »owat j». » owat j»

Imperativu».

saa kudo ota

saata» kutokaa ottakaa
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lii, 4, li!, 2 lii, «

"°""' repikää tulkaa hakatkaa
Intiuitivns.

««.«»«n l, li! « li! »

saada kutoa ottaa
«I, 4 lii, 2 lii, <>,

repiä tulla hakata

«!»«»«» ~ Ii!, », »il »

,l eien /«?- Eis« <ie« som i«^e^saawa (-n) kutowa (-n) ottawa (-n)
< <ie« som /«tt eie« !>«/? <ie« «om i«Fii

saanut (-een) kutonut (-een) ottanut (-een)

Ii! « «I. 2 li! »

repiwä (-n) tulewa (-n) hakkaawa (-n)

repinyt (-een) tullut (-een) hakannut (-een)

54.
i ?rs» e n 8.

Ii!»»»»» >, »il! «

-Z i en ',
«. Z ,-Z L „ H« et saa et kudo

F F „

" ei j ei )
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« /)e,-H. emme) emme)
L Z „

/ ette saa H ette kudo
„ eiwät! » eiwät!
»I » li! 4

-k / - en 1 en 1
L „

et , ota et K-ewi
„et < ei j

" Z.Z ette N-B ette
" M "» eiwät > " « eiwät j

li! 2 «I, «

'Z l
-., Z en 1 en 1. «

" H" et tule et y"-
Zj"

"

" ei < "H ei j^
i emme! emmel. ,

L « ette tule ette M°
„ /)e "

» eiwät j "» eiwät j

emme

ft l ss ff
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! «>«o.

//an hakannut
hakanneet

tullut
tulleet

'

repinyt
repineet

en
et
n

/

/»e

emme!
ette

eiwät

?örusKninF i ?srtsktum

!i!

/«F
/»« et

ei ole

ole

ottanut
ottaneet

ole

ole

kutonut
kutoneet

ole

ole

saanut
saaneetHe

emme
ette

eiwät

X> «I !>,!,

Hlt
/s«n

cn
et
ei

ole

ole

hakannut
hakanneet

ole

ole

tullut
tulleet

ole

ole

repinyt
repineet/

He

emme
ette

eiwät
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.

?örilLkuinF i Impsrktivus,

saa

!-.! »l

kudo

kutoko

i«F ic/ce
elä

elkää

> otaSing.

Plur, saako ottako

«! 4 «! 3

rewi tule hakkaa
hakatko

Biuz, elä tule

repiko tulkoelkaä

55.
Hywä kirwes ') on teräwä Mies antoi po-

jalle hywän kirween. Sinulla ei ole kirwestä. Huo-
not kirweet owat tylsät Seppä tekee kirweitä.
Kirweitten terät owat sepällä. Mies hakkasipuun poikki kirweellä. Seppä takoo raudan kir-
weeksi. Wieras mies tuli taloon. Talon emäntä
antoi ruokaa wieraalle miehelle. Wieraat lapset
meniwät kaupungin kirkkoon. Talossa on paljo
wieraita. Lapset saiwat omenia wicrailta. Me me-
nemme taloon »vieraiksi. Pojalla on oma huone
Huoneen lattia on puhdas Sinulla ei ole omaa
huonetta. Koulun huoneet owat isot. Koulussa
on paljo isoja huoneita. Isojen huoneitten ikkunat
owat korkeammat kuiu wähäu huoneen. Me luemme
huoneessa. Pojat menewät huoneesta. He tule-
wat wähempään huoneesen. Olitteko eilen kou-
lun isoissa huoneissa? Wieras poika ei mennyt ta-
lon isoihin huomisin? Isäntä panee katot uusille
huoneille. Talon wanhat huoneet paloiwat Talo
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on nyt huoneitta. Ladot owat asuinhuoneina l").
Vanhempamme owat rakkaat meille.

i) kirwes (-een), z/cra; M,- terä,
bett/ taon, takoa, Fmieia- «) wieras (-aan),/5-em?n«n<ie,-?)
huone (-een), 7-um,- puhdas, puhtaan, ?-en/ «) palan, pa-
laa, b«nn«,- ") asuin-huone, btmmMuH,- rakas, rak-
kaan, — terwe (-een), kaunis (-iin); taiwas (-aan);
kewat (-ään).

-5?-, s .

Bin^ul»ii«
puu
puuta

lato </«</«>

latoa
ladonseläntie) puun
ladossa
ladosta
latohon
ladolla
ladolta
ladolle
ladotta
ladoksi
latona.

Inessivus (uii ngt)
Elativus (uti ngt)
lllaiivus (in i ngt)
Adessivus (vid, hos, på ngt)
AMativus (från, af ngt)
Allativus (åt, tili, på ngt)
Äbessivus (utan ngt)

puussa
puusta
puuhun
puulla
puulta
puulle
puutta
puuksi
puuna

Translativus (förv. tili ngt)
Essivus (såsom ngt)

?Iul«Iiz

Nominaiivus
Partilivus
Genitivus
Inessivus
Elativus
Illaiivus
Aäessivus
Ablativus
Allativus
Äbessivus
Translativus
Essivus

puut
puita
puitten
puissa
puista
puihin
puilla
puilta
puille
puitta
puiksi
puiua

ladot
latoja
latojen
ladoissa
ladoista
latoihin
ladoilla
ladoilta
ladoille
ladoitta
ladoiksi
latoina.
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sa/ <ie/ «/ tupaa mökkiä
<3en«7il)l« tuwan mökin

suii tuwassa mökissäsM tumasta mökistä
i n<7i> tupahan Mökkihinslii<i, /,« tuwalla mökillä

s«ia« tumatta mökiltä
?>a?l,?/a/wl<s W «9>i) tumaksi mökiksiHw>«s tupana mökkinä

Mmm«lwl« tumat mökit
tupia mökkiä

6'em7wl«. tupien mökkien
/«iMwl» tumissa mökissäj tumista mökistä
///«?/««« tupihin mökkihintumilla mökillä

tumilta mökiltä
tumille mökille
tumitta mökittä
tumiksi mökiksi
tupina mökkinä

kiwi huone
fiweä huonetta6's««7we«. kiwen houecnkiwessä huoneessakiwestä huoneesta
kiwehen huoneesenkiwellä huoneellakiweltä huoneeltakiwelle buoneelle
kiwettä huoneetta

>.
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kiweksi
kiwenä

huoneeksi
huoneena.

Translaiivus
Essivus.

?>Nll>>>B

kilvet
kiwiä
kiwien
kiwissä
kiwistä
kiwihin
kilvillä
kilviltä
kilville
kiivittä
kilviksi
kiivinä

huoneet
huoneita
huoneitten
huoneissa

Nominativus
Partitivus
Genilivus
Inessivus
Elativus
lllativus
Adessivus
Ablalivus
Allativus
Äb essivus

huoneista
huoneisiu
huoneilla
huoneilta
huoneille
huoneitta
huoneiksi
huoneina

Translaiivus
Essivus.

57.

Minä olen ensimmäinen poika. Sinä olet toi-
nen. Me olemme ensimmäisessä luokassa Hän
on ensimmäisen luokan kolmas poika. Toisen luo-
kan neljäs poika ci osannut läksyänsä. Tuolla tu-
lee wiisi miestä. Kolmannen miehen kädessä on kir-
wes. Mies ci löytänyt toista kirwcstänsä. Luo-
kalla ou kymmenen poikaa. Neljännen pojan taulu
on uusi. Te pääsette toisteli luokkaan. Toisesta
luokasta pääsilvät pojat kolmanteen luokkaan. Nel-
jännellä luokalla ou iso huone. Kaikki wiidcnnen
luokan pojat päästivät kuudennelle luokalle. Minä
istun kolmantena tässä luokassa. Sinä istut nel-
jäntenä poikalla seitsemännessä luokassa. Koulus-
samme ou yhdeksän blokkaa. Täällä ei ole kymme-
nettä luokkaa. Yksi luokka on luokka.
Poika ei löydä kolinatta kirjaansa. Sinä tulet kol-
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manneksi pojaksi toisella luokalla. Ukon neljäs sormion wäärä. Hän ci saa neljättä sormeansa suoraksi.
Gnsimäinen (-sen), toinen (-sen), kolmas (kolmannen),

neljäs (-nnen), wiides (-nnen), kuudes (-nnen), seit-
femäs (-nnen), kahdeksas (-nnen), yhdeksäs (-nnen),

kymmenes (kymmenennen).
<ien

luokka, 5/an/ 2) löytää, /«tta/ «</«

58,

Köyhä ') mies ja hänen lapsensa.

Mökissä asuu köyhä mies. Hän tekee työtä
ahkerasti. Hiki tippuu hänen otsastansa. Hä-
nellä on saha kädessä. Saha on raudasta japuusta.
Sahalla on teräwät hampaat He leikkaamat

puun poikki. Puun kappaleet hakkaamies halki suurella ja teräivällä kirwcellänsä. Äiti
panee puut Uuni tulee lämpimäksi
Köyhällä miehellä ja waimolla on myös lapsi.
Lapsella ei ole leipää eikä '") waattcita "). Sen-
tähdcn fthaa isä koko päiwän ja hakkaa puita
ja tekee työtä aina. Hän ei tahdo, että lapsen on
kylmä >») tahi") nälkä Mene sinä, hywä
lapseni, mökkiin. Wie köyhille wanhemmille läm-
mintä ruokaa. Tuo myös heidän lapsensa tänne.
Me annamme hänelle paidan takin, housut ")
ja sinun wanhat kenkäsi.

!) 2) hiki, hien, Hl>stt,- «) hammas, hampaan,
?««<?/ leikkaan, leikata, «) kowa, /?«><?,-
«) kappale (-em), bi/, uuni (-in), ») läm-min, lämpimän, «) waimo, Mmna,
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6o7<i/
housut, — pehmeä, mM,- rikas, rikkaan, saa-pas, saappaan, stc»/«)e/.

59.
Warpuset »).

Warpunen tahtoi tehdä pesää. Se lensi
pihassa ja haki pesän

Näki sitte nurkassa pienen kolon Sanoi
toiselle warpuselle: hakekaamme heiniä ja teh-
käämme ") pesämme tuonne. He keräsiwät hei-
niä ja ruohoja. Tekiwät pyöreän pesän. Paniwat
pehmeitä höyheniä sinne sisään ja asuiwat
siellä niin hywin. Kului sitte wähä aikaa
Pesässä on jo wiisi kaunista munaa Kului
taas muutama wiikko. Munista tulewat
pienet He nostawat paitansa ja
katsowat ulos pesästä. Wanhemmat lämmittä-

ja ruokkimat heitä. Heille kaswawat
höyhenet ja Lentäwät sitte siiwillänsä
ja wisertäwät puissa.

l) warpunen (-sen), «M?// 2) lennän, lentää, //«/M/
paikka, Fiä//e, nurkka, kolo,

kerätä, 5««/«>- höyhen, höyhenen, Meis,-,- ") m/
kulun, kulua, nö/a», aika, ajan, i«ck/") muna,
'") nostaa, 22) Zgtsoa, 2») lämmittää,
!>«>?»«/ ruokkia, 22) siipi, siiwen, 2») vi-
serrän, wisertää,

80.
Suomi.

Suomi on meidän isän-maamme. Te olette,
,'!
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lapsi kullat syntyneet Suomessa. Täällä oli
kehtonne 3). Kehdon wieressä äiti lauloi keh-to-lauluja. Täällä asuwat teidän wanhempanne,
sukulaisenne ja ystäwänne Kultaa ei olemaassamme. Mutta maallamme on tuhannen
sinistä järweä ja heissä on lukemattomia wi-
heriöitä saaria Linnut wisertelewät metsissä.
Korkeat kosket putoowat alas Wuorilta Wir-
taiunne ja järwiemme rannoilla kaswaa kau-
niita koiwuja jakuusia. Koiwujen jakuusien alla
olemme kaswaneet ja leikitelleet Suomi on an-
tanut meille koulut. Kouluissa saamme oppia ja
tulemme hywiksi ihmisiksi. Suomelle tahdomme elää
ja Suomen edestä '») taidamme kuolla. Ju-
mala antaa meille haudan koiwujen warjossa
Rakas on meille Suomenmaa. Anna, hywä Ju-
mala, onnea 2') ja siunausta 22) rakkaalle isän-maallemme!

i) kulta, kullan, Mei/ lapsi kullat, s«>« b«?-n/synnyn, syntyä, /3<ia»,- ») kehto,
laa, «) sukulainen (-sen), ystäwä, l^ä«,-
«) ») järwi (-wen), ">) lukematon, lukematto-
man, ") saari (-en), 6/wuori (-en), bs?-F,- wirta, wirran,/?o<i>
'") ranta, rannan,
tellä, /e<w/ '«) /«>/ '«) taidan, taitaa, -°) marjo,

2>) y„ni (-en), /Ma/ 22) siunaus, siunauksen,
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